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I. Введение 

1. Фонд GCF вводит настоящую всеобъемлющую экологическую и социальную 
политику (далее — «Политика»), в которой излагается, как GCF интегрирует 
экологические и социальные аспекты в свой процесс принятия решений и деятельность 
в целях эффективного управления экологическими и социальными рисками и 
воздействиями, а также усиления конечных результатов. 

 
II. Определения 

2. В настоящей Политике используются следующие термины и их определения: 

(a) «Аккредитованная организация» — организация, аккредитованная Советом 
в соответствии с Нормативным документом и соответствующими решениями 
Совета. Роль аккредитованной организации заключается в управлении и надзоре 
за реализацией проекта, что включает в себя создание и подготовку 
предложения о финансировании, последующее управление необходимыми 
этапами процесса реализации проекта до его завершения (управление проектом) 
от имени финансирующей организации, а также обязательства по отчетности. 
Аккредитованная организация может также выступать организацией-
исполнителем, ответственной за оперативное осуществление и исполнение 
проекта. 

(b) «Мероприятия» — для целей настоящей Политики означает программы, проекты 
и субпроекты, если не указано иное. 

(c) «Сопутствующие объекты» — не финансируемые в рамках проекта объекты, 
которые не были бы построены или расширены, если бы проект не был 
реализован, но без которых проект не был бы жизнеспособным. 

(d) «Совет» — Совет (руководящий орган) фонда GCF, созданный в соответствии 
с положениями Нормативного документа. 

(e) «Совокупное воздействие» — результат постепенного воздействия на районы 
или ресурсы, используемые или непосредственно затронутые проектом, других 
существующих, запланированных или разумно определенных событий на 
момент выявления рисков и воздействий. 

(f) «Находящиеся в неблагоприятном положении или уязвимые» — отдельные 
лица или группы людей, которые с большей вероятностью могут пострадать 
в результате воздействия проекта и/или более чем другие ограничены в своей 
способности воспользоваться выгодами проекта. Такие отдельные лица или 
группы людей также с большей вероятностью могут быть исключены 
из массового процесса консультаций или не смогут участвовать в нем в полной 
мере, и в связи с этим для них могут потребоваться определенные меры и/или 
помощь. 

(g) «Должная осмотрительность» — в контексте системы экологического 
и социального менеджмента процесс тщательного изучения потенциальных 
инвестиций для подтверждения всех фактов, включающий в себя проверку 
соответствия стандартам экологических и социальных гарантий, аудиторские 
проверки, проведение оценки и анализ соблюдения законодательных 
требований, перед рассмотрением возможности финансирования или 
заключением соглашения с другими организациями. 
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(h) «Оценка экологического и социального воздействия» — оценка 
экологических и социальных рисков, воздействий и возможностей, включая, 
в соответствующих случаях, оценку потенциальных трансграничных рисков 
и воздействий, которая проводится аккредитованными организациями 
в соответствии с передовой международной отраслевой практикой, выявляет 
оптимальные альтернативы и позволяет получить комплексное и 
сбалансированное представление о социально-экологических рисках 
и воздействиях. К такому виду оценки относятся, среди прочего, оценка 
конкретного воздействия, аудиторские проверки и исследования в рамках 
процедуры должной осмотрительности. 

(i) «Оценка экологического и социального воздействия (ОЭСВ)» — процесс или 
инструмент, основанный на комплексной оценке, где прогнозируются, 
признаются и оцениваются масштаб и тип потенциальных биофизических 
и социальных рисков, включая, в соответствующих случаях, трансграничные 
риски и воздействия проектов, программ и/или политических инициатив. Сюда 
также относится оценка альтернатив и разработка соответствующих мер по 
смягчению воздействия, управлению и мониторингу для управления 
прогнозируемым потенциальным воздействием. 

(j) «Рамки экологического и социального менеджмента (РЭСМ)» — описание 
функций и обязанностей, а также процессов управления экологическими 
и социальными рисками и воздействиями, включая, в соответствующих 
случаях, трансграничные риски и воздействия, в том числе скрининг 
(предварительную проверку), подготовку, реализацию и мониторинг 
субпроектов. 

(k) «Экологическое и социальное воздействие» — любые изменения, 
потенциальные или фактические, в (i) физической, природной или культурной 
среде и (ii) воздействие на окружающие общины и работников в результате 
финансируемых мероприятий. 

(l) «Экологический и социальный риск» — сочетание вероятности возникновения 
определенных опасностей и серьезности воздействия в результате такого 
происшествия; 

(m) «Система экологического и социального менеджмента (СЭСМ)» — набор 
процессов и процедур управления, которые позволяют организации выявлять, 
анализировать, контролировать и смягчать экологическое и социальное 
воздействие в осуществляемых ими мероприятиях, включая трансграничные 
риски и воздействия, согласованным образом и в целях повышения 
соответствующих показателей с течением времени. Для целей настоящего 
документа «СЭСМ» означает систему экологического и социального 
менеджмента фонда GCF. В случае использования в развернутой форме термин 
«система экологического и социального менеджмента» означает действующие 
в организациях системы менеджмента. 

(n) «План управления экологическим и социальным воздействием (ПУЭСВ)» — 
документ, содержащий перечень и описание мер, которые были определены 
в целях предотвращения неблагоприятных экологических и социальных 
воздействий, включая, в соответствующих случаях, трансграничные риски 
и воздействия, либо их минимизации до приемлемого уровня, либо их смягчения и 
компенсации, и обычно представляющий собой основной результат процесса ОЭСВ. 

(o) «Экологические и социальные гарантии (ЭСГ)» — набор стандартов, 
определяющих желаемые конечные результаты и конкретные требования 
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к достижению этих конечных результатов с помощью средств, соответствующих 
характеру и масштабу мероприятия и соизмеримых с уровнем экологических 
и социальных рисков и/или воздействий. Для целей настоящей политики термин 
«стандарты ЭСГ» означает стандарты экологических и социальных гарантий, 
которые в настоящий момент представлены временными стандартами ЭСГ, 
принятыми фондом GCF на период до тех пор, пока фонд GCF не разработает свои 
собственные стандарты. При использовании в развернутой форме термин 
«стандарты экологических и социальных гарантий» означает собственные 
стандарты аккредитованных организаций. 

(p) «Организация-исполнитель» — любой субъект, в том числе, в зависимости от 
обстоятельств, развивающаяся страна, являющаяся стороной Конвенции, через 
которую денежные средства GCF направляются или используются на цели 
финансируемого мероприятия или его части, и/или любая организация, которая 
выполняет, реализует или осуществляет финансируемое мероприятие или 
любую его часть. 

(q) «Посредники» — субнациональные, национальные, региональные или 
международные государственные и частные организации (финансовые или 
нефинансовые), имеющие аккредитацию для осуществления посреднической 
деятельности. 

(r) «Вынужденное переселение» — физическое перемещение (переселение, 
потеря жилых участков земли или потеря жилья), экономическое перемещение 
(потеря земли, активов или доступа к активам, в том числе приводящая к потере 
источников дохода или других средств к существованию), или и то, и другое, 
вызванное землеотводом или ограничениями землепользования в связи 
с проектом. Переселение считается недобровольным, когда затронутые лица 
или общины не имеют права отказа в случае землеотвода или ввода 
ограничений землепользования, что вынуждает их к перемещению. 

(s) «Землеотвод» — любые способы получения земель для целей проекта, 
которые могут включать прямую покупку, экспроприацию собственности 
и приобретение прав доступа, таких как право пользования или права проезда. 

(t) «Иерархия смягчения воздействия» — как описано в стандартах ЭСГ, 
устанавливает приоритетные шаги по ограничению неблагоприятного 
воздействия посредством предотвращения, минимизации, восстановления 
и компенсации, а также предоставления возможностей для получения выгод 
в культурно приемлемом формате и с точки зрения устойчивого развития. 

(u) «Секретариат» — Секретариат фонда GCF, созданный GCF в соответствии 
с пунктом 19 Нормативного документа. 

(v) «Заинтересованные стороны» — отдельные лица или группы, общины, 
правительства, которые: (а) затронуты или могут быть затронуты 
мероприятиями и (б) могут быть заинтересованы в мероприятиях (другие 
заинтересованные стороны). Заинтересованные стороны, имеющие отношение 
к мероприятию, будут различаться в зависимости от его содержания и могут 
включать в себя местные общины, национальные и местные органы власти, 
в том числе правительства соседних стран, соседние проекты 
и неправительственные организации. 
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III. Цели и сфера применения 

 
3.1 Цели Политики 

3. Осуществляя свой мандат по содействию смене парадигмы в направлении 
развития, характеризующегося низким уровнем выбросов и устойчивостью 
к изменению климата в контексте устойчивого развития, фонд GCF должен эффективно 
и справедливо управлять экологическими и социальными рисками и воздействиями, 
а также усиливать конечные результаты всех финансируемых GCF мероприятий. 
В настоящей Политике изложены обязательства GCF и сформулированы принципы 
и стандарты, за которые GCF несет ответственность. В соответствии с настоящей 
Политикой GCF требует, чтобы в рамках всех мероприятий, поддерживаемых GCF, 
принимались следующие обязательства: 

(a) Предотвращение или, в случае невозможности предотвращения, смягчение 
неблагоприятного воздействия на людей и окружающую среду. 

(b) Расширение равноправного доступа к выгодам от развития. 

(c) Уделение должного внимания уязвимым и маргинализированным слоям 
населения, группам и отдельным лицам, а также местным общинам, коренным 
народам и другим маргинализированным группам людей и отдельным лицам, 
затронутым или потенциально затронутым финансируемыми GCF 
мероприятиями. 

4. В настоящей Политике сформулированы обязательства GCF в области 
устойчивого развития, проработан вопрос о том, каким образом GCF интегрирует 
экологические и социальные вопросы в свои процессы и мероприятия, а также 
определены функции и обязанности, в том числе требования по исполнению принятых 
обязательств. Для достижения этих целей в Политике определено, как GCF будет 
управлять экологическими и социальными рисками и воздействиями и как будет 
обеспечивать общую устойчивость своей деятельности и инвестиций в соответствии 
со своими обязательствами согласно национальным и международным законам 
и другим актуальным стандартам. В частности, политика направлена на достижение 
следующих целей: 

(a) Обеспечение во всех финансируемых GCF мероприятиях основы для 
согласованной, последовательной и прозрачной системы управления, 
основанной на принципах устойчивого развития, в целях повышения 
показателей и усиления конечных результатов, управления рисками и 
воздействиями, а также расширения справедливого доступа к выгодам. 

(b) Поддержка процесса принятия решений фондом GCF, в частности, в отношении 
аккредитации организаций, предоставления поддержки, а также 
проектирования, разработки, утверждения, реализации и анализа 
финансируемых GCF мероприятий. 

(c) Поддержка разработки СЭСМ, которая предусматривает систематический 
подход к интеграции экологических и социальных показателей и 
управления рисками в деятельность фонда GCF, а также в деятельность 
аккредитованных организаций и других учреждений в области развития, 
с которыми связан фонд GCF. 

(d) Определение обязанностей и процессов для выполнения обязательств фондом GCF. 
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3.2 Сфера применения 

5. Настоящая Политика применяется ко всем мероприятиям, финансируемым 
фондом GCF, а также к организациям как государственного, так и частного секторов. 
К мероприятиям, поддерживаемым фондом GCF, относятся программы, проекты 
и субпроекты. Финансовые инструменты могут различаться и включают в себя гранты, 
льготные ссуды, гарантии и инвестиции в акционерный капитал. Экологическая 
и социальная политика распространяется на три области взаимодействия: 

(a) На стратегическом и институциональном уровне Политика соответствует 
мандату, изложенному в Нормативном документе, и связана с другими 
операционными стратегиями и регламентирующими документами, включая 
внутренние структуры и рамки руководства GCF. 

(b) На уровне организаций Политика устанавливает требования к аккредитованным 
организациям, работающим с GCF, по созданию и поддержанию надежных, 
систематических, подотчетных, инклюзивных, учитывающих гендерные аспекты, 
предусматривающих коллегиальный подход и прозрачных систем для 
управления рисками и воздействиями в результате финансируемых GCF 
мероприятий, в соответствии с настоящей Политикой и стандартами ЭСГ, 
принятыми GCF. Эти требования дополняют рамки аккредитации и учитываются 
в процессах аккредитации и повторной аккредитации. 

(c) На уровне мероприятия Политика устанавливает требования к оценке 
и управлению экологическими и социальными рисками, которые должны быть 
приведены в соответствие со стандартами ЭСГ фонда GCF, обеспечивая 
проведение процедуры должной осмотрительности в отношении всех 
финансируемых GCF мероприятий, включая субпроекты, финансируемые 
в рамках программ GCF или через финансовых посредников, независимо 
от используемых финансовых инструментов или от того, кто финансирует 
мероприятия: только GCF или финансирование осуществляется совместно 
с другими учреждениями. 

6. Если аккредитованные или осуществляющие организации реализуют 
мероприятия совместно с другими учреждениями, фонд GCF побуждает 
аккредитованные организации и другие учреждения к поиску общего подхода 
к оценке и управлению экологическими и социальными рисками и воздействиями. 
Фонд GCF может согласовать общий подход к финансируемым GCF мероприятиям, при 
условии, что такой общий подход соответствует настоящей Политике, стандартами 
ЭСГ и другими связанным регламентирующим документам и практике GCF. Общий 
подход должен соответствовать принципам и требованиям, обеспечивающим 
наивысший уровень экологической и социальной защиты или такой же уровень, 
который предусмотрен стандартами ЭСГ и настоящей Политикой. 

7. Дополнительные требования государства в отношении экологических 
и социальных гарантий и устойчивости могут быть объединены с требованиями GCF на 
уровне мероприятия при условии, что аккредитованные организации установят, что 
такие дополнительные требования соответствуют стандартам ЭСГ фонда GCF и 
настоящей Политике и являются не менее строгими. 

 
IV. Руководящие принципы 

8. Методы внедрения СЭСМ и достижение целей настоящей Политики фондом GCF 
должны определяться следующими принципами: 
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(a) Интеграция экологической и социальной устойчивости. В основе мандата 
и целей GCF лежит устойчивое развитие, и, следовательно, оно является 
ключевым фактором в регламентирующих документах и рамках руководства 
GCF. СЭСМ и настоящая Политика предоставляют GCF возможность учитывать 
экологические и социальные аспекты таким образом, чтобы не только 
предусматривать защитные меры по принципу «не навреди», но также 
усиливать конечные результаты в социально-экологической сфере и создавать 
сопутствующие выгоды для окружающей среды и зависящих от нее общин, 
включая коренные народы. В отношении СЭСМ это означает такие аспекты 
деятельности GCF, как аккредитация, инвестиционные критерии, применение 
ЭСГ, мониторинг и подотчетность, раскрытие информации, комплексный 
гендерный подход, учет аспектов, связанных с коренными народами, 
взаимодействие с заинтересованными сторонами и механизм рассмотрения 
жалоб. 

(b) Подход к трансграничному риску и воздействию. Фонд GCF должен 
обеспечить, чтобы в случае потенциального трансграничного воздействия 
проектов, финансируемых GCF, были проведены все необходимые консультации 
и процедуры должной осмотрительности, в том числе предварительное 
уведомление и консультации с соответствующими заинтересованными 
сторонами, включающие рассмотрение их замечаний. 

(c) Пропорциональный риск-ориентированный подход.1 Стандарты ЭСГ 
внедряются с учетом рисков, а не на основе прямолинейного универсального 
подхода. Этот подход предполагает, что экологические и социальные 
требования и процессы должны быть соразмерны уровню риска 
и соответствуют актуальным стандартам ЭСГ. 

(d) Целевой подход.2 В контексте процесса аккредитации GCF подход учитывает 
функции широкого круга организаций, которые могут различаться 
в зависимости от масштаба и характера реализуемых ими мероприятий, а также 
их способности управлять экологическими и социальными рисками 
и воздействиями. Фонд GCF предоставляет организациям доступ к различным 
уровням поддержки, в зависимости от их возможностей соблюдать 
фидуциарные требования, а также требования экологических и социальных 
гарантий. 

(e) Равенство и недопущение дискриминации. В соответствии со стандартами 
ЭСГ требуется, чтобы при реализации всех финансируемых GCF мероприятий, 
в тех случаях, когда неблагоприятное воздействие неизбежно, такие 
мероприятия не оказывали непропорционально большое воздействие 
на уязвимые и маргинализированные группы людей и отдельных лиц, 
затронутых или потенциально затронутых финансируемыми GCF 
мероприятиями, а при предоставлении доступа к ресурсам и выгодам от 
развития не допускались предрассудки и дискриминация. 

(f) Иерархия смягчения воздействия. Фонд GCF придерживается иерархии 
смягчения воздействия как общего принципа управления экологическими 
рисками и воздействиями, подходящего для всех видов финансируемых GCF 
мероприятий. Иерархия смягчения воздействия имеет следующие цели: 

(i) Прогнозирование и предотвращение неблагоприятных рисков 
и воздействий на людей и окружающую среду. 

 
1 Решение B.07/02, приложение I. 
2 Решение B.07/02, пункт (j), и решение B.08/02, пункт (c). 



Экологическая и социальная политика 
Стр. 7 

 

(ii) Если неблагоприятных рисков и воздействий избежать невозможно, 
они должны сводиться к минимуму с помощью мер по смягчению 
воздействия. 

(iii) Смягчение любых остаточных рисков и воздействий 

(iv) Если меры по предотвращению, минимизации или смягчению 
воздействия недоступны или недостаточны и при наличии достаточных 
подтверждающих сведений для обоснования и поддержки 
жизнеспособности проекта — разработка и внедрение мер, 
направленных на устранение причиненного вреда и восстановление, 
до осуществления достаточной и справедливой компенсации любых 
остаточных рисков и воздействий. 

(g) Согласованность и привязка к соответствующим регламентирующим 
документам и практике GCF.3 Экологическая и социальная политика — это 
всеобъемлющая политика, которая должна быть последовательной и увязанной 
с соответствующими регламентирующими документами и практикой GCF, 
которые относятся к аккредитации, мониторингу и подотчетности, механизму 
рассмотрения жалоб, раскрытию информации, гендерным аспектам и другим 
вопросам, в зависимости от обстоятельств, включая соответствующие 
регламентирующие документы, которые еще предстоит разработать. 

(h) Постоянное совершенствование и передовая практика.4 СЭСМ постоянно 
пересматривается и обновляется прозрачным образом, на основе 
коллегиального подхода для обеспечения ее актуальности и способности 
реагировать на преобладающие организационные, социальные, экономические 
и политические условия. СЭСМ последовательно согласуется с передовой 
международной практикой и применимыми стандартами, отражая опыт, 
накопленный аккредитованными организациями и другими соответствующими 
учреждениями, а также включая рекомендации, предоставленные независимыми 
подразделениями фонда GCF по подотчетности. При обновлении СЭСМ фонд GCF 
предоставляет аккредитованным организациям методическое руководство 
относительно последствий таких обновлений для их систем экологического 
и социального менеджмента и их применения в текущих мероприятиях, которые 
финансируются GCF. 

(i) Взаимодействие с заинтересованными сторонами и раскрытие 
информации. СЭСМ требует широкой поддержки от множества 
заинтересованных сторон и их участия на всех этапах жизненного цикла 
финансируемых GCF мероприятий, включая разработку мер по смягчению 
и мониторингу экологических и социальных рисков и воздействий, а также 
управлению ими. Процесс организации такой поддержки должен быть 
инклюзивным, учитывать гендерные аспекты и культурные особенности 
и будет осуществляться на основе раскрытия соответствующей информации 
в соответствии с Политикой фонда GCF в отношении раскрытия информации.5 

(j) Гендерно-ориентированный подход.6 Фонд GCF способствует гендерному 
равенству и инклюзивности посредством обеспечения разработки и внедрения 

 
3 Решение В.07/02, пункт (n), приложение VI. 
4 Решение B.07/02, пункт (n), приложение VI, с требованием, чтобы СЭСМ соответствовала принятым 
развивающимся международным системам управления качеством и воздействием на окружающую среду: 
центральным элементом этих систем является непрерывный процесс совершенствования. 
5 Решение В.12/35, пункт (а). 
6 Решение В.09/11, пункты (а–b). 
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методов и инструментов для содействия достижению гендерного равенства 
и сокращения гендерного неравенства в действиях по борьбе с изменением 
климата. Фонд GCF требует от аккредитованных организаций при разработке 
мероприятий на финансирование из средств GCF надлежащим образом 
оценивать гендерные риски и воздействия (в рамках оценки социальных 
рисков и воздействий) и увязывать соответствующие меры по управлению 
гендерными рисками с планами действий по обеспечению гендерного 
равенства на уровне мероприятия. 

(k) Обмен знаниями. Фонд GCF руководит обменом знаниями и опытом 
по применению стандартов ЭСГ и внедрению СЭМС между организациями 
и заинтересованными сторонами и способствует такому обмену, а также 
интегрирует эти знания и опыт в деятельность GCF и организаций по развитию 
потенциала, коммуникации и распространению информации. 

(l) Согласованное применение экологических и социальных требований. 
В целях сокращения множественных и дублирующих требований 
к мероприятиям фонд GCF способствует согласованному применению 
экологических и социальных гарантий посредством разработки общего 
подхода, в котором учитываются требования других софинансирующих 
организаций, обеспечивая при этом наивысший уровень экологической 
и социальной защиты, требуемый сторонами, как минимум, не ниже уровня 
защиты, требуемого фондом GCF. 

(m) Соблюдение применимого законодательства. Фонд GCF не предоставляет 
поддержку на мероприятия, не соответствующие применимому 
законодательству, в том числе национальным законам и/или обязательствам 
страны, непосредственно применимым к мероприятиям согласно 
соответствующим международным договорам и соглашениям, придерживаясь 
при этом наиболее строгих из применимых стандартов. 

(n) Соответствие гарантиям СВОД+ Рамочной конвенции Организации 
Объединенных Наций об изменении климата (РКИК ООН). Экологические 
и социальные требования GCF согласованы со всеми соответствующими 
решениями СВОД+ в рамках РКИК ООН и действующими высочайшими 
стандартами реализации этих решений.7 

(o) Рабочий персонал и условия труда. Все финансируемые GCF мероприятия 
должны способствовать обеспечению достойного труда, справедливого 
обращения, недискриминации и равных возможностей для работников 
и должны руководствоваться основными трудовыми стандартами 
Международной организации труда. 

(p) Коренные народы. Все финансируемые GCF мероприятия должны быть 
направлены на предотвращение неблагоприятного воздействия на коренные 
народы, а когда предотвращение невозможно, то на минимизацию, смягчение 
и/или надлежащую, справедливую и последовательную компенсацию такого 
воздействия и усиление конечных результатов с течением времени; 
продвижение выгод и возможностей, а также уважение и сохранение культуры 
коренных народов, включая права коренных народов на земли, территории, 
ресурсы, системы знаний, традиционные средства к существованию и обычаи. 
Во всех финансируемых GCF мероприятиях обеспечивается поддержка полного и 
эффективного участия коренных народов и признание их вклада в 
осуществление мандата GCF на протяжении всего жизненного цикла 

 
7 Решение 1/СР.16. 
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мероприятий. Разработка и реализация мероприятий осуществляются 
в соответствии с правами и обязанностями, изложенными в Декларации 
Организации Объединенных Наций о правах коренных народов, включая, что 
особенно важно, право на свободное, предварительное и осознанное согласие, 
осуществление которого GCF будет требовать в соответствующих случаях. 

(q) Права человека. Все поддерживаемые GCF мероприятия разрабатываются и 
осуществляются таким образом, чтобы поощрять, защищать и обеспечивать 
всеобщее уважение и соблюдение прав человека во всех странах, признанных 
Организацией Объединенных Наций. Фонд GCF требует провести тщательную 
процедуру должной осмотрительности в социально-экологической сфере, чтобы 
поддерживаемые мероприятия не вызывали, не поощряли, не закрепляли и не 
усугубляли неблагоприятное воздействие на права человека, а также не 
способствовали такому воздействию. 

(r) Биоразнообразие. Все финансируемые фондом GCF мероприятия 
разрабатываются и осуществляются таким образом, чтобы обеспечивать защиту 
и сохранение биоразнообразия и критически важных сред обитания, беречь 
экологические водные потоки, поддерживать потенциал экосистемных услуг, 
а также способствовать устойчивому использованию живых природных ресурсов 
и управлению ими. 

 
V. Краткое изложение функций и обязанностей 

 
5.1 Краткое изложение функций и обязанностей фонда GCF 

9. В рамках своего мандата и в соответствии со своими собственными 
регламентирующими документами фонд GCF для достижения целей настоящей 
Политики выполняет изложенные ниже функции и обязанности. 

10. Аккредитация. В отношении аккредитации организаций GCF отвечает 
за определение способности организаций управлять экологическими и социальными 
рисками и воздействиями финансируемых GCF мероприятий в соответствии с рамками 
аккредитации GCF. Фонд GCF проводит оценку приверженности, опыта и соответствия 
систем и подходов, применяемых организациями и посредниками, стандартам ЭСГ, 
с применением целевого подхода. При необходимости GCF сотрудничает 
с организациями в отношении мер по повышению их потенциала, включая 
предоставление необходимой поддержки и помощи посредством Программы 
обеспечения готовности и оказания помощи на этапе подготовки. 

11. Управление экологическими и социальными рисками на протяжении всего 
жизненного цикла финансируемых GCF мероприятий. В отношении мероприятий, 
финансируемых фондом GCF или предлагаемых на финансирование, GCF отвечает 
за выполнение следующих действий: 

(a) Требование и обеспечение того, чтобы аккредитованные организации внедряли 
свою систему экологического и социального менеджмента в соответствии 
со стандартами ЭСГ и настоящей Политикой, тем самым обеспечивая 
систематическое, последовательное и прозрачное управление рисками 
и воздействиями финансируемых GCF мероприятий. При наличии пробелов или 
недостатков GCF требует, чтобы они были устранены аккредитованными 
организациями таким образом и в такие сроки, которые бы устраивали GCF, с тем 
чтобы до начала осуществления финансируемых GCF мероприятий была введена 
эффективная система экологического и социального менеджмента. 
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(b) Требование и обеспечение проведения соответствующих процессов скрининга 
и определения категорий рисков в системах экологического и социального 
менеджмента аккредитованных организаций. 

(c) Проведение собственной процедуры должной осмотрительности в социально-
экологической сфере в отношении мероприятий, которые предлагаются 
на рассмотрение возможности финансирования, и предоставление 
рекомендаций Совету финансировать только те предлагаемые мероприятия, 
которые соответствуют требованиям по управлению экологическими и 
социальными рисками и воздействиями в соответствии со стандартами ЭСГ 
и настоящей Политикой. 

(d) Требование и обеспечение того, чтобы оценка связанных с мероприятиями 
рисков и воздействий выполнялась на надлежащем уровне и содержала 
достаточную информацию, позволяющую определить, следует ли фонду GCF 
рассмотреть возможность финансирования мероприятий, принимая во внимание 
потенциальные риски и воздействия, и определить соответствующие меры по 
предотвращению, смягчению или компенсации в тех случаях, когда рассмотрение 
возможности финансирования будет оправданным. При наличии в оценке 
пробелов или недостатков фонд GCF требует, чтобы они были устранены, прежде 
чем возможность финансирования будет рассмотрена. Такая оценка также 
обеспечит для фонда GCF основу, позволяющую подтверждать категории рисков 
мероприятий согласно определению, приведенному в настоящей Политике, 
и уровень рисков, в соответствии с которым организации были аккредитованы. 

(e) Подтверждение присвоения аккредитованными организациями категорий 
рисков предлагаемым мероприятиям с обеспечением того, чтобы в их планах 
управления экологическим и социальным воздействием учитывались 
выявленные риски и воздействия, и с требованием применения любых других 
инструментов гарантий, которые могут потребоваться в дальнейшем, а также 
проведения проверки их достаточности. При наличии в планах управления 
экологическим и социальным воздействием пробелов или недостатков GCF 
требует, чтобы они были устранены. Фонд GCF также требует от 
аккредитованных организаций осуществлять мероприятия (в том числе в роли 
организации-исполнителя) или проводить мониторинг и контролировать 
осуществление мероприятий (в качестве посредника) с соблюдением 
экологических и социальных обязательств и условий, а также требует устранять 
любые пробелы или недостатки. 

(f) Выполнение функций мониторинга, проверки и отчетности в связи 
с экологическими и социальными показателями деятельности 
аккредитованных организаций и финансируемыми мероприятиями, как может 
потребоваться в соответствии с рамками мониторинга и подотчетности, 
стандартами ЭСГ и настоящей Политикой. 

(g) Рассмотрение предлагаемых функциональных изменений в отношении 
финансируемых GCF мероприятий или систем экологического и социального 
менеджмента, действующих в аккредитованной организации, и при 
необходимости требование принять дополнительные меры с целью 
обеспечения соответствия стандартам ЭСГ, настоящей Политике и другим 
регламентирующим документам фонда GCF. 

12. Раскрытие информации, взаимодействие с заинтересованными 
сторонами и рассмотрение жалоб. В отношении мероприятий, финансируемых 
фондом GCF или предлагаемых на финансирование, GCF отвечает за выполнение 
следующих действий: 
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(a) Проверка того, что вся информация, относящаяся к экологическим 
и социальным гарантиям в связи с мероприятиями, надлежащим образом 
раскрывается в соответствии с требованиями Политики фонда GCF 
в отношении раскрытия информации и разделом 7.1 настоящей Политики, 
а также работа с аккредитованными организациями с целью устранения любых 
пробелов или недостатков в раскрытии соответствующей информации. 

(b) Подтверждение того, что во время разработки и реализации мероприятий 
аккредитованные организации или их исполнительные органы проводят 
консультации с лицами, общинами и странами, затронутыми или потенциально 
затронутыми мероприятиями, в необходимых случаях получают свободное, 
предварительное и осознанное согласие коренных народов и что 
соответствующие механизмы рассмотрения жалоб для получения жалоб 
и предоставления ответов на них созданы и совместно функционируют таким 
образом, который дополняет Независимый механизм рассмотрения жалоб GCF, 
а также требование устранять любые пробелы или недостатки. 

(c) Обеспечение того, чтобы аккредитованные организации создали механизмы 
рассмотрения жалоб для конкретных мероприятий с учетом действующих 
обстоятельств, сотрудничали с заинтересованными сторонами, информировали 
их и предоставили доступ к Независимому механизму рассмотрения жалоб и в 
полной мере реализовывали корректирующие меры, предусмотренные Советом 
по рекомендации Независимого механизма рассмотрения жалоб в ответ 
на жалобы, полученные таким механизмом, в соответствии с техническим 
заданием, руководящими указаниями и процедурами Независимого механизма 
рассмотрения жалоб и согласно требованиям, описанным в пункте 7.3 настоящей 
Политики. 

13. Фонд GCF требует и проверяет соблюдение аккредитованными организациями 
своих экологических и социальных обязательств, предусмотренных их аккредитацией, 
относящихся к мероприятиям планов и рамок обеспечения гарантий, планов действий по 
обеспечению гендерного равенства для конкретных мероприятий, применимых 
государственных законов и положений, а также обязательств страны, непосредственно 
применимых к мероприятиям согласно соответствующим международным договорам 
и соглашениям. Если аккредитованные организации не соблюдают эти требования, GCF 
будет работать с ними над разработкой и осуществлением срочных корректирующих мер, 
которые приведут мероприятия в соответствие этим требованиям. Фонд GCF также 
работает с аккредитованными организациями и затронутыми людьми в целях разработки 
и реализации мер по устранению причиненного вреда. Если аккредитованные 
организации не могут восстановить соблюдение требований в указанные сроки 
и в указанном порядке, GCF может прибегнуть к своим средствам правовой защиты 
в соответствии с юридическим соглашением с аккредитованными организациями. 

 
5.2 Краткое изложение функций и обязанностей 

аккредитованных организаций 

14. Фонд GCF должен предпринять шаги для обеспечения применения требований 
настоящей Политики как к разработке мероприятий, так и к их осуществлению после 
утверждения. 

(a) В случае мероприятий, предлагаемых фонду GCF на финансирование, GCF 
требует от аккредитованных организаций принять все необходимые меры для 
обеспечения разработки мероприятий с соблюдением следующих условий: 
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(i) Разработка и внедрение системы экологического и социального 
менеджмента в целях управления экологическими и социальными 
рисками и воздействиями, связанными с мероприятиями, проведение 
конструктивных и инклюзивных консультаций с участием множества 
заинтересованных сторон и взаимодействие с ними на всех этапах 
жизненного цикла мероприятий, с учетом конкретных обстоятельств, 
в которых находятся уязвимые и маргинализированные группы людей 
и отдельные лица, затронутые или потенциально затронутые 
финансируемыми GCF мероприятиями, соответственно своей роли 
в качестве осуществляющей организации (в том числе в роли 
исполнителя проекта), в качестве посреднической организации или 
обеим ролям, при условии поддержания или совершенствования такой 
системы экологического и социального менеджмента, в соответствии 
с которой аккредитация была утверждена. 

(ii) Обеспечение надлежащего отбора мероприятий, предлагаемых 
фонду GCF на финансирование, присвоения им соответствующих 
категорий экологических и социальных рисков, а также надлежащей 
и достаточной оценки экологических и социальных рисков и 
воздействий. 

(iii) Обеспечение сотрудничества с фондом GCF при проведении своей 
процедуры должной осмотрительности в отношении мероприятий, 
предлагаемых фонду GCF на рассмотрение. 

(iv) Обеспечение планирования и надлежащей поддержки мер 
по предотвращению, минимизации или смягчению неблагоприятного 
воздействия, компенсации остаточного воздействия и восстановлению 
при проведении мероприятий, предлагаемых фонду GCF на 
финансирование. 

(v) Обеспечение раскрытия информации о мероприятиях и субпроектах, 
финансируемых фондом GCF, в соответствии с Политикой фонда GCF 
в отношении раскрытия информации, а также разработки и реализации 
постоянного взаимодействия с заинтересованными сторонами, включая 
механизмы рассмотрения жалоб на уровне организации и на уровне 
мероприятия. 

(vi) Обеспечение доступа к процедуре подачи и рассмотрения жалоб, 
предлагаемой независимым механизмом рассмотрения жалоб, 
и своевременного выполнения корректирующих мер, предусмотренных 
Советом GCF по рекомендации Независимого механизма рассмотрения 
жалоб в ответ на жалобы людей, затронутых в результате осуществления 
мероприятий. 

(b) В случае финансируемых GCF мероприятий GCF требует от аккредитованных 
организаций принять все необходимые меры для осуществления 
мероприятий с соблюдением следующих условий: 

(i) Обеспечение реализации, мониторинга и постоянного 
совершенствования ПУЭСВ и всех мер по смягчению и управлению 
экологическими и социальными рисками и воздействиями, а также 
по усилению конечных результатов. 

(ii) Обеспечение мониторинга хода осуществления финансируемых GCF 
мероприятий и связанных показателей и предоставление отчетов о них 
фонду GCF и его заинтересованным сторонам на протяжении всего 
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периода их осуществления, в соответствии с рамками мониторинга 
и подотчетности, а также предоставление возможности фонду GCF или 
сторонним организациям, уполномоченным GCF, проверять такие 
отчеты. 

15. Фонд GCF требует от аккредитованных организаций обеспечить, чтобы 
меры по управлению экологическими и социальными рисками и воздействиями, 
включая, в соответствующих случаях, раскрытие информации, взаимодействие 
с заинтересованными сторонами и рассмотрение жалоб, были предусмотрены 
в соглашениях с организациями-исполнителями, в том числе в тендерных 
документах и контрактах. 

16. Фонд GCF требует от аккредитованных организаций принять все 
необходимые меры к соблюдению всех применимых законов, включая законы, 
постановления и стандарты страны, в которой осуществляются мероприятия, и/или 
обязательства страны или стран, непосредственно применимые к мероприятиям 
согласно соответствующим международным договорам и соглашениям. 

17. Организации, действующие в качестве финансовых посредников, подвергаются 
экологическим и социальным рискам в связи с мероприятиями, осуществляемыми 
их заемщиками, грантополучателями и получателями инвестиций. Фонд GCF требует 
от посредников управлять экологическими и социальными рисками, связанными 
с финансируемыми мероприятиями. В этой связи посредники проверяют все 
субпроекты и делегированные мероприятия, чтобы определить, где организации 
и фонд GCF могут быть подвержены потенциальным рискам, и принять необходимые 
меры, включая разработку и внедрение систем экологического и социального 
менеджмента, для надзора за этими рисками и управления ими. Фонд GCF требует 
от аккредитованных организаций, выступающих в качестве посредников, принять все 
необходимые меры для обеспечения соответствия всех субпроектов и мероприятий 
требованиям стандартов GCF и настоящей Политики. Фонд GCF также требует 
от аккредитованных организаций убедиться в том, что заемщики, грантополучатели 
и получатели инвестиций располагают соответствующими системами управления, 
процессами и возможностями для управления экологическими и социальными рисками 
и воздействиями, что к отдельным субпроектам и делегированным мероприятиям 
применяется надлежащий процесс скрининга, оценки, присвоения соответствующей 
категории рисков, при условии проведения процедуры должной осмотрительности 
и надзора, а также что на этапах осуществления мероприятия и конечных результатов 
проводится мониторинг и подается отчетность. 

18. Фонд GCF требует, чтобы аккредитованные организации приняли все 
необходимые меры для проведения надлежащих консультаций с общинами, 
затронутыми или потенциально затронутыми мероприятиями (в том числе уязвимыми 
и маргинализированными группами людей и отдельными лицами), таким образом, 
чтобы содействовать использованию местных знаний при планировании мероприятий, 
предоставлять им возможность выражать свое мнение о рисках, воздействии и мерах по 
смягчению воздействия таких мероприятий и позволять аккредитованным 
организациям рассматривать их проблемы и реагировать на них. Для обеспечения 
конструктивных и эффективных консультаций и участия членов затронутых общин 
и уязвимых слоев населения аккредитованные организации должны привести свои 
процессы взаимодействия с заинтересованными сторонами в соответствие с передовой 
практикой и стандартами и сделать общедоступной соответствующую информацию 
о деятельности в соответствии с требованиями Политики фонда GCF в отношении 
раскрытия информации и разделом 7.1 настоящей Политики. 
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VI. Общие требования к управлению экологическими 
и социальными рисками 

 
6.1 Аккредитация 

19. GCF работает через аккредитованные организации, в том числе действующие 
в качестве финансовых посредников. Этим организациям поручено выполнять задачи 
GCF посредством финансируемых мероприятий, обеспечивая при этом соблюдение 
фидуциарных, экологических и социальных стандартов GCF. Аккредитованные 
организации должны располагать системами экологического и социального 
менеджмента, которые определяют их возможности, стандарты и процессы для 
скрининга, выявления, оценки, управления и мониторинга потенциальных 
экологических и социальных рисков и воздействий в соответствии со стандартами ЭСГ 
фонда GCF и настоящей Политикой.8 

20. Аккредитация организаций выполняется в соответствии с рамками 
аккредитации.9 Согласно рамкам аккредитации фонд GCF проверяет, опираясь на 
стандарты ЭСГ и все связанные регламентирующие документы GCF, соответствие 
системы экологического и социального менеджмента заявителя требованиям и опыт 
внедрения такой системы. Процесс аккредитации также позволит организациям 
получить доступ к поддержке GCF на уровне, соизмеримом с их институциональным 
потенциалом, для выполнения оценки и управления экологическими и социальными 
рисками и воздействиями. 

 
6.2 Система экологического и социального менеджмента 

21. Аккредитованные организации должны создать эффективную систему 
экологического и социального менеджмента для оценки экологических и социальных 
рисков и воздействий, связанных с мероприятиями, а также внедрить инструменты для 
последующего эффективного и справедливого управления ими. Система экологического 
и социального менеджмента, применяемая аккредитованными организациями, должна 
соответствовать требованиям стандартов ЭСГ фонда GCF и применимым 
регламентирующим документам GCF, как определено в условиях аккредитации 
и согласно их роли в качестве осуществляющей организации (в том числе в роли 
исполнителя проекта), посредника или и того, и другого. Аккредитованные организации 
должны обеспечивать и непрерывно совершенствовать систему экологического 
и социального менеджмента, в соответствии с которой была утверждена их 
аккредитация. Уровень детализации и сложности системы менеджмента, а также 
выделенные для нее кадровые и финансовые ресурсы должны быть достаточными для 
управления ожидаемым уровнем рисков и воздействий подлежащих финансированию 
мероприятий. Для выполнения своих обязанностей персонал аккредитованных 
организаций, включая сотрудников, занятых неполный рабочий день или привлекаемых 
из других организаций (например, консультантов), должен обладать необходимыми 
знаниями во всех областях, охватываемых стандартами ЭСГ фонда GCF. Система 
экологического и социального менеджмента является одним из важных факторов, 
учитываемых при аккредитации организаций, а также представляет собой основу для 
проведения процедуры должной осмотрительности в отношении мероприятий, 
предлагаемых на финансирование, в целях проверки того, как система экологического 

 
8 Решение B.07/02, приложение I. 
9 Решение В.07/02. 
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и социального менеджмента обеспечивает конкретные меры по предотвращению 
и смягчению воздействия. 

22. Если организации были аккредитованы для выполнения посреднических 
функций, то их система экологического и социального менеджмента должна включать 
в себя регламентирующие документы, методы и ресурсы для проведения процедуры 
должной осмотрительности и надзора за организациями-исполнителями, а также для 
проверки того, что организации-исполнители располагают возможностями и системами 
экологического и социального менеджмента для выполнения требований на уровне 
мероприятия, описанных в разделах V, VI и VII настоящей Политики, и в соответствии со 
стандартами ЭСГ фонда GCF. 

 

6.3 Скрининг и категории рисков 

23. Фонд GCF в соответствии со стандартами ЭСГ требует от аккредитованных 
организаций (независимо от того, являются они осуществляющей или посреднической 
организацией) проводить скрининг мероприятий, к которым относятся программы, 
проекты и субпроекты, и по результатам такого скрининга присваивать 
соответствующие категории рисков в соответствии со своими системами 
экологического и социального менеджмента и со стандартами ЭСГ фонда GCF. 

24. Фонд GCF проверяет результаты экологического и социального скрининга 
мероприятий, предлагаемых ему на финансирование, и подтверждает категорию 
экологических и социальных рисков, присвоенную аккредитованной организацией в 
результате скрининга. В ходе такой проверки GCF подтверждает, что категория рисков 
предлагаемого мероприятия соответствует уровню рисков, в соответствии с которым 
организации были аккредитованы, и не противоречит требованиям, предъявляемым 
аккредитованными организациями, стандартам ЭСГ фонда GCF, а также аспектам 
и определениям, приведенным в пунктах 25–32 настоящей Политики. В случае 
противоречия GCF требует от аккредитованной организации указать соответствующую 
категорию. Фонд GCF рассматривает возможность финансирования только тех 
мероприятий, категории рисков которых находятся в пределах уровня, назначенного 
при аккредитации аккредитованной организации. 

25. Фонд GCF требует при проведении скрининга мероприятий учитывать риски 
и воздействия, в том числе прямое и косвенное, индуцированное, долгосрочное 
и совокупное воздействие, потенциальные экологические и социальные риски, 
присущие мероприятиям, а также принимать во внимание зоны влияния мероприятий, 
включая воздействие на сопутствующие объекты и третьи стороны. При проведении 
скрининга мероприятий рассматриваются экологические и социальные риски 
и воздействия, а также характер, величина и сложность этих рисков, конкретные 
характеристики зоны влияния, включая риски перемещения, принудительного 
переселения и риски, связанные с коренными народами, а также правовые 
и политические условия. 

26. Фонд GCF требует при проведении скрининга мероприятий определить 
применимые стандарты экологических и социальных гарантий и выявить действия, 
достаточные для выполнения требований каждого применимого стандарта 
экологических и социальных гарантий в соответствии со стандартами ЭСГ фонда GCF 
и настоящей Политикой. При проведении скрининга мероприятий преимуществом 
будет комплексная оценка, которая сведет воедино прогнозы экологических 
и социальных рисков и воздействий мероприятий на общины и принимающую среду. 

27. Фонд GCF требует от аккредитованных организаций принимать все 
необходимые меры для обеспечения соответствия всех финансируемых GCF 
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мероприятий применимым законам, связанным с управлением экологическими 
и социальными рисками и воздействиями, включая национальные законы, 
постановления и стандарты, и/или обязательства страны или стран, непосредственно 
применимые к мероприятиям согласно соответствующим международным договорам 
и соглашениям. В процессе скрининга и оценки необходимо отразить соблюдение 
применимого законодательства и соответствующих международных обязательств 
и стандартов с изложением этих национальных и международных требований 
и подходов к их выполнению в программах и планах управления. 

28. Фонд GCF требует от аккредитованных организаций подтвердить, что 
сопутствующие объекты соответствуют требованиям их экологических 
и социальных гарантий в соответствии со стандартами ЭСГ фонда GCF. Если 
сопутствующие объекты финансируются другими финансирующими 
организациями, то GCF и аккредитованные организации могут положиться на 
экологические и социальные требования этих финансирующих организаций, при 
условии, что они являются более строгими или равнозначными стандартам ЭСГ, как 
определено фондом GCF. 

29. Категория рисков, согласованная с целевым подходом,10 должна быть 
пропорциональна характеру, масштабу и району проведения мероприятия, его 
экологическим и социальным рискам и воздействиям, а также уязвимости 
принимающей среды и общин. Фонд GCF требует, чтобы соответствующие категории 
рисков были присвоены всем мероприятиям, предлагаемым фонду GCF на 
финансирование, с учетом конкретных экологических и социальных рисков, как указано 
в стандартах ЭСГ. Категория экологических и социальных рисков определяет характер и 
глубину оценки экологического и социального воздействия, соответствующее 
взаимодействие с заинтересованными сторонами и вид информации, подлежащей 
раскрытию. Оценка рисков и воздействий проводится на этапе, предшествующем 
смягчению воздействия, и аккредитованные организации должны принять выбрать 
наиболее серьезное потенциальное воздействие всех мероприятий, включая 
сопутствующие объекты. 

30. Если на рассмотрение возможности выделения фондом GCF финансирования 
направляется программа, состоящая из нескольких субпроектов, GCF требует, чтобы 
в качестве общей категории рисков такой программы принималась наивысшая 
категория рисков входящих в нее субпроектов. 

31. Фонд GCF требует от аккредитованных организаций присвоить мероприятиям 
соответствующие категории экологических и социальных рисков в соответствии с 
рамками аккредитации GCF. Устанавливаются следующие категории: 

(a) Категория A. Мероприятия с потенциально значительными 
неблагоприятными экологическими и/или социальными рисками 
и воздействиями, которые по отдельности или в совокупности являются 
разнообразными, необратимыми или беспрецедентными. 

(b) Категория B. Мероприятия с потенциально ограниченными неблагоприятными 
экологическими и/или социальными рисками и воздействиями, которые 
по отдельности или в совокупности являются немногочисленными, обычно 
характерны для конкретного района, в значительной степени обратимы 
и легко устраняются с помощью мер по смягчению воздействия. 

(c) Категория C. Мероприятия с минимальными или нулевыми неблагоприятными 
экологическими и/или социальными рисками и/или воздействиями. 

 
10 Решение B.08/03. 
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32. В отношении скрининга мероприятий на предмет их экологических 
и социальных, в том числе трансграничных, рисков и воздействий, связанных 
с инвестициями через финансовых посредников, в ходе скрининга учитываются риски, 
относящиеся к предполагаемому конечному использованию. Категории деятельности, 
связанной с инвестициями через функции финансового посредничества или механизмы 
реализации, связанные с финансовым посредничеством, подразделяются на следующие 
три уровня риска: 

(a) Высокий уровень посредничества, I1: когда существующий или предлагаемый 
портфель посредника характеризуется или, как ожидается, будет 
характеризоваться финансовым риском в связи с мероприятиями 
с потенциально значительными неблагоприятными экологическими 
и социальными рисками и воздействиями, которые по отдельности или 
в совокупности являются разнообразными, необратимыми или 
беспрецедентными. 

(b) Средний уровень посредничества, I2: когда существующий или предлагаемый 
портфель посредника характеризуется или, как ожидается, будет 
характеризоваться существенным финансовым риском в связи 
с мероприятиями с потенциально ограниченными неблагоприятными 
экологическими или социальными рисками и воздействиями, которые 
являются немногочисленными, обычно характерны для конкретного района, 
в значительной степени обратимы и легко устраняются с помощью мер по 
смягчению воздействия, и не включает в себя мероприятия с потенциально 
значительными неблагоприятными экологическими и социальными рисками 
и воздействиями, которые по отдельности или в совокупности являются 
разнообразными, необратимыми или беспрецедентными. 

(c) Низкий уровень посредничества, I3: когда существующий или предлагаемый 
портфель посредника характеризуется финансовым риском в связи 
с мероприятиями, которые преимущественно оказывают минимальное или 
незначительное неблагоприятное экологическое и социальное воздействие. 

33. Аккредитация организаций основана на определениях категорий рисков: 
категория A, категория B и категория C для мероприятий и I1, I2 и I3 для посредников. 
Организации и посредники, аккредитованные по категории A или I1, могут предлагать 
на финансирование мероприятия с категориями экологических и социальных рисков 
вплоть до категории A или I1. Организации и посредники, аккредитованные 
по категории B или I2, могут предлагать только мероприятия с категориями рисков 
вплоть до категории B или I2. Организации, аккредитованные по категории C или I3, 
могут предлагать на финансирование мероприятия только с категорией C или I3. 

 
6.4 Процедура должной осмотрительности в социально-

экологической сфере 

34. Фонд GCF в рамках своей оценки мероприятий, предложенных на рассмотрение 
возможности финансирования, проводит процедуру должной осмотрительности 
в социально-экологической сфере. Целью процедуры должной осмотрительности GCF 
является понимание и оценка того, как аккредитованные организации проводят 
скрининг, оценку и планирование смягчения и управления экологическими 
и социальными рисками и воздействиями, включая трансграничные риски. В ходе своей 
процедуры должной осмотрительности GCF проверяет соответствие результатов 
проведенной оценки и предлагаемых аккредитованными организациями мер 
управления стандартам ЭСГ и настоящей Политике и рекомендует Совету выделять 
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финансирование из средств GCF только на те предлагаемые мероприятия, которые 
соответствуют требованиям по управлению экологическими и социальными рисками 
и воздействиями согласно стандартам ЭСГ и настоящей Политике. 

35. Когда аккредитованные организации представляют фонду GCF на рассмотрение 
мероприятия, GCF проводит проверку результатов оценки их социального и 
экологического воздействия, в том числе при необходимости посредством выездов на 
места, в целях определения соответствия категорий рисков условиям аккредитации 
организаций и требованиям стандартов ЭСГ и настоящей Политики, а также 
запрашивает замечания заинтересованных сторон в случаях, когда проектам присущи 
потенциальные трансграничные риски и воздействия. В рамках анализа и после 
консультации с аккредитованными организациями GCF предлагает ряд действий для 
устранения любых пробелов, связанных с требованиями стандартов ЭСГ и настоящей 
Политики. 

36. Процедура должной осмотрительности GCF в социально-экологической сфере 
предусматривает следующие действия: 

(a) Компетентное изучение, анализ и оценка информации в связи с аккредитацией, 
а также с рассмотрением предложений о финансировании. 

(b) Оценка систем экологического и социального менеджмента организаций 
и их применения к мероприятиям, эффективности и независимости механизма 
рассмотрения жалоб аккредитованных организаций и осуществляющих 
организаций, раскрытие информации, а также конструктивные и 
своевременные консультации со всеми заинтересованными сторонами. 

(c) Предоставление методического руководства аккредитованным организациям 
при разработке и реализации мер по управлению рисками и воздействиями. 
В обязанности аккредитованных организаций входит обеспечение проведения 
всех требуемых оценок рисков и воздействий, разработки и реализации планов 
управления, предоставления информации, а также необходимого 
взаимодействия и коммуникации с заинтересованными сторонами. 

37. Фонд GCF проводит процедуру должной осмотрительности на основе самой 
последней, надежной и актуальной информации о мероприятиях. Если информация 
о мероприятиях ограничена, GCF запросит дополнительную информацию у 
аккредитованных организаций, а также будет учитывать риски и воздействия, 
присущие соответствующим видам мероприятий, сектору или отрасли, конкретные 
условия, в которых будут разрабатываться и осуществляться мероприятия, а также 
способность организаций-исполнителей осуществлять мероприятия в соответствии 
с требованиями стандартов ЭСГ и настоящей Политики. Если оценки уже проведены 
и разрешения получены, процедура должной осмотрительности должна заключаться 
в выявлении пробелов, чтобы понять, есть ли необходимость в каких-либо 
дополнительных исследованиях или мерах для удовлетворения требований 
стандартов ЭСГ и настоящей Политики, а также предъявить требование об устранении 
таких пробелов. Если существуют веские причины невозможности устранения 
пробелов, то в заключении Секретариата будут указаны сведения об их 
существенности, объеме предоставленной информации и потенциальных рисках, 
которые они представляют, а также запрос на отступление от требований. 

38. Фонд GCF требует от аккредитованных организаций провести процедуру 
должной осмотрительности в социально-экологической сфере в отношении всех 
мероприятий, предлагаемых фонду GCF на финансирование. Целью процедуры должной 
осмотрительности аккредитованных организаций является обеспечение соответствия 
мероприятий, предлагаемых фонду GCF на финансирование, их стандартам 
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экологических и социальных гарантий в соответствии со стандартами ЭСГ фонда GCF 
и настоящей Политикой. Если аккредитованные организации выступают в качестве 
посредников, они должны требовать от организаций-исполнителей провести процедуру 
должной осмотрительности такого же уровня в отношении субпроектов для 
выполнения требований, описанных в этом разделе, а также провести необходимую 
процедуру должной осмотрительности и осуществлять надзор для обеспечения 
выполнения этих требований. 

 

6.5 Оценка экологического и социального воздействия 

39. Фонд GCF требует от аккредитованных организаций провести оценку 
экологических и социальных рисков и воздействий, включая трансграничные риски 
и воздействия, чтобы обеспечить соответствие мероприятий, предлагаемых фонду GCF 
на финансирование, их экологическим и социальным гарантиям в соответствии 
со стандартами ЭСГ фонда GCF и настоящей Политикой. Если аккредитованные 
организации выступают в качестве посредников, то фонд GCF требует от них принять 
все необходимые меры для обеспечения того, чтобы организации-исполнители 
выполнили требования к оценке на уровне мероприятия, описанные в этом разделе, 
в отношении каждого субпроекта, а также провести необходимую процедуру должной 
осмотрительности и осуществлять надзор для обеспечения выполнения этих 
требований. 

40. Оценка экологического и социального воздействия будет проводиться таким 
образом, чтобы следовать передовой международной отраслевой практике, выявлять 
оптимальные альтернативы и обеспечивать комплексное и сбалансированное 
представление об экологических и социальных рисках и воздействиях в соответствии 
со стандартами GCF и требованиями аккредитованных организаций, учитывать 
экологические и социальные факторы, которые могут повлиять на достижение 
намеченных результатов, а также должна включать, где применимо, «восходящие» и 
«нисходящие» экологические и социальные риски и воздействия, включая воздействие 
на экосистемы, и определять возможности для усиления благоприятных конечных 
результатов и выгод в социально-экологической сфере. 

41. Объем и глубина оценки экологического и социального воздействия должны 
быть соразмерны уровню рисков и воздействий и определяются в ходе скрининга и на 
основе конкретных применимых экологических и социальных гарантий в соответствии 
со стандартами ЭСГ фонда GCF и настоящей Политикой. Для мероприятий категории А, 
которые, как ожидается, повлекут значительные экологические и социальные риски 
и воздействия, включая трансграничные, потребуются полные и комплексные ОЭСВ 
и ПУЭСВ. Для мероприятий категории B с ограниченным воздействием в зависимости 
от ситуации потребуются соответствующие целевому назначению ОЭСВ и ПУЭСВ 
с более ограниченной направленностью, в которых описывается потенциальное 
воздействие, а также соответствующие меры по смягчению воздействия, мониторингу 
и отчетности. Мероприятия категории C не должны иметь ожидаемое значительное 
экологическое и социальное воздействие и, следовательно, для них не обязательно 
требуется проводить какую-либо оценку, однако результаты предварительной оценки 
или скрининга должны подтвердить, что мероприятие действительно относится 
к категории C. 

42. Существует множество инструментов и исследований, которые можно 
использовать в дополнение и в целях повышения эффективности оценки 
экологических и социальных рисков и воздействий. Они являются частью 
общепринятых инструментов оценки, таких как стратегическая оценка экологического 
и социального воздействия, оценка воздействия на региональном уровне, оценка 
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совокупного воздействия и другие специализированные исследования, которые могут 
потребоваться согласно конкретным экологическим и социальным гарантиям 
в соответствии со стандартами ЭСГ фонда GCF и настоящей Политикой. Фонд GCF 
может рекомендовать и/или потребовать применить дополнительные инструменты 
и средства планирования, в зависимости от того, какие необходимы для выполнения 
национальных требований и международных обязательств стран. 

 
6.6 План управления экологическим и социальным воздействием 

43. Фонд GCF требует и проверяет разработку аккредитованными организациями 
ПУЭСВ, предусматривающих меры по управлению выявленными рисками 
и воздействиями и их смягчению, в соответствии со стандартами ЭСГ фонда GCF 
и настоящей Политикой. Если аккредитованная организация действует в качестве 
посредника, то фонд GCF требует от такой аккредитованной организации принять все 
необходимые меры для обеспечения того, чтобы организации-исполнители выполняли 
требования ПУЭСВ на уровне мероприятия, изложенные в настоящем разделе, 
а аккредитованная организация должна провести необходимую процедуру должной 
осмотрительности и осуществлять надзор для обеспечения выполнения этих 
требований. 

44. ПУЭСВ для мероприятия разрабатывается на основании результатов оценки 
экологического и социального воздействия таким образом, чтобы в нем были изложены 
соответствующие меры по устранению неблагоприятных экологических и социальных 
рисков и воздействий, включая риски для здоровья и безопасности, а также 
возможности для достижения и усиления благоприятных конечных результатов 
в социально-экологической сфере, определены функции, а кроме того указаны 
соответствующие сроки и ресурсы. В случаях, когда существует возможность 
возникновения трансграничных рисков и воздействий, в ПУЭСВ необходимо включить 
процедуру для демонстрации полученного согласия заинтересованных сторон. Если 
мероприятия затрагивают существующие объекты, может потребоваться проведение 
экологического и социального аудита, при этом ПУЭСВ может предусматривать 
устранение, компенсацию любых остаточных экологических и социальных проблем или 
управление ими. 

45. ПУЭСВ должен быть интегрирован в общий процесс планирования, разработки, 
поиска ресурсов и осуществление финансируемых GCF мероприятий и отражен 
в системе экологического и социального менеджмента аккредитованных организаций. 
Если аккредитованные организации обладают недостаточным потенциалом для 
проведения мер по смягчению воздействия, то фонд GCF должен работать 
с аккредитованными организациями над созданием или усилением 
институционального потенциала и устранением недостатков до осуществления 
мероприятий, требующих таких мер по смягчению. 

46. Фонд GCF требует и проверяет проведение скрининга мероприятий, включая 
субпроекты программ и мероприятия, требующие финансового посредничества, на 
предмет потенциального воздействия в результате принудительного переселения 
в соответствии с целями и требованиями стандартов ЭСГ фонда GCF и в особенности 
в отношении землеотвода и принудительного переселения. Мероприятия, 
финансируемые GCF, должны разрабатываться и осуществляться таким образом, чтобы 
избежать или свести к минимуму необходимость принудительного переселения. 
В случаях, когда избежать ограниченного принудительного переселения невозможно, 
GCF требует подготовить план действий по переселению на основе информированных 
консультаций и участия людей или общин, затронутых мероприятиями, или, если 
конкретные мероприятия или районы еще не определены, разработать стратегические 
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рамки переселения, соразмерные степени физического и экономического перемещения 
и уязвимости людей и сообществ. Стратегические рамки переселения должны содержать 
положения о разработке и реализации планов действий по переселению для конкретных 
районов, соответствующие требованиям аккредитованных организаций к таким планам, 
в соответствии со стандартами GCF и настоящей Политикой. В случаях экономического 
перемещения или ограничения доступа к средствам к существованию в результате 
землеотвода и переселения фонд GCF требует разработать планы или рамки 
восстановления средств к существованию и компенсации. Эти планы или рамки должны 
дополнять результаты оценки социального воздействия мероприятий и выступать 
основой для решения конкретных вопросов и проведения надлежащей правовой 
процедуры, связанной с принудительным переселением, включая землеотвод, 
консультации с затронутыми людьми по их правам и возможностям, компенсацию за 
активы, свободное, предварительное и осознанное согласие в случаях с землями 
и территориями коренных народов, утрату и восстановление средств к существованию, 
пособия в переходный период, сопутствующие объекты и места для переселения, 
а также рассмотрение жалоб. 

47. Фонд GCF требует и проверяет проведение скрининга мероприятий, включая 
субпроекты программ и мероприятия, требующие финансового посредничества, 
на предмет любого потенциального воздействия на коренные народы в соответствии 
с целями и требованиями стандартов ЭСГ фонда GCF и других соответствующих 
регламентирующих документов. Коренным народам необходимо оказывать содействие 
в передаче информации и замечаний в рамках процессов скрининга и оценки рисков. 
В случаях, когда выявлено потенциальное неблагоприятное воздействие на коренные 
народы, фонд GCF требует разработать меры по их минимизации, исправлению и/или 
компенсации приемлемым в культурном отношении образом, соизмеримым 
с характером и масштабом такого воздействия и уязвимостью затронутых общин из 
числа коренных народов. Необходимо изложить такие меры с указанием расходов на их 
реализацию в рамках рассмотрения возможности выделения финансирования фондом 
GCF. Такие меры могут быть включены в более общий план управления или в план 
действий по защите прав коренных народов, или, если конкретные мероприятия или 
районы еще не определены, в рамки планирования в отношении коренных народов. 
Такие планы или рамки разрабатываются при условии всестороннего и эффективного 
участия коренных народов в процессе конструктивных консультаций с учетом 
потребностей коренных народов, при условии получения свободного, 
предварительного и осознанного согласия затронутых коренных народов, если это 
требуется согласно соответствующим регламентирующим документам GCF. Масштабы 
и охват таких планов должны быть соразмерны уязвимости коренных народов 
и степени воздействия на правовые обычаи землепользования и доступа к земле 
и природным ресурсам, социально-экономический статус, культурную самобытность, 
знания и навыки коренных народов и их общее благополучие. Рамки планирования 
в отношении коренных народов должны включать в себя положения по разработке 
и реализации планов по защите прав коренных народов, относящихся к конкретным 
районам. Эти планы и рамки должны дополнять результаты оценки социального 
воздействия мероприятий и предоставлять руководство по конкретным вопросам, 
связанным с удовлетворением потребностей затронутых коренных народов. 

48. Фонд GCF требует и проверяет проведение скрининга мероприятий, включая 
субпроекты программ и мероприятия, требующие финансового посредничества, на 
предмет любого неблагоприятного воздействия в отношении поощрения, защиты, 
уважения и соблюдения прав человека. Это может быть выполнено посредством 
обязательной оценки социального и экологического воздействия (дополненной 
конкретной процедурой должной осмотрительности в отношении соблюдения прав 
человека, которую аккредитованные организации сочтут актуальной с учетом 
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конкретных обстоятельств или мероприятий). Для мероприятий, которые могут 
оказать потенциально неблагоприятное воздействие на права человека, GCF требует 
подготовить план действий, где должны быть указаны национальные законы и/или 
обязательства страны, непосредственно применимые к мероприятиям согласно 
соответствующим международным договорам и соглашениям, и описаны меры по 
смягчению воздействия, которые будут приняты для обеспечения соответствия этим 
обязательствам и национальному законодательству. Необходимо изложить такие меры 
с указанием расходов на их реализацию в рамках рассмотрения возможности 
выделения финансирования фондом GCF. Фонд GCF откажет в финансировании 
мероприятий, если запланированные меры по смягчению воздействия являются 
недостаточными. 

49. Фонд GCF требует и проверяет проведение скрининга мероприятий, включая 
субпроекты программ и мероприятия, требующие финансового посредничества, на 
предмет любого потенциального неблагоприятного воздействия в отношении 
поощрения, защиты и уважения гендерного равенства в соответствии с Гендерной 
политикой и планом действий фонда GCF по гендерным вопросам и национальным 
законодательством и/или обязательствами страны, непосредственно применимыми 
к мероприятиям согласно соответствующим международным договорам и 
соглашениям, посредством комплексной оценки гендерных рисков и воздействий. 
В обоснование возможности финансирования необходимо изложить поддерживающие 
и смягчающие меры с указанием расходов на их реализацию в планах действий по 
обеспечению гендерного равенства и/или ПУЭСВ для конкретных мероприятий. 

50. Фонд GCF требует и проверяет проведение скрининга и оценки мероприятий, 
включая субпроекты программ и мероприятия, требующие финансового 
посредничества, на предмет потенциального воздействия на биоразнообразие 
в соответствии с целями и требованиями стандартов ЭСГ фонда GCF и в особенности 
в отношении сохранения биоразнообразия и рационального использования природных 
ресурсов. В ходе мероприятий необходимо предотвращать воздействие на 
биоразнообразие и экосистемные услуги, и, если избежать воздействия невозможно, 
осуществлять меры по минимизации такого воздействия, предоставления компенсации 
и восстановлению биоразнообразия и экосистемных услуг. В случае мероприятий, 
которые могут оказать потенциально неблагоприятное воздействие на природные 
среды обитания, GCF требует подготовить план действий по сохранению 
биоразнообразия, в котором должны быть изложены долгосрочные меры по смягчению 
воздействия, конечные результаты деятельности по сохранению биоразнообразия, 
мониторинг и программа оценки. Если меры по предотвращению, минимизации или 
смягчению воздействия недоступны или недостаточны и при наличии достаточных 
подтверждающих сведений для обоснования и поддержания жизнеспособности проекта, 
аккредитованная организация, до осуществления достаточной и справедливой 
компенсации любых остаточных рисков и воздействий, совместно с соответствующими 
экспертами и фондом GCF разработает и внедрит меры, направленные на устранение 
причиненного вреда или восстановление. Необходимо изложить такие меры с указанием 
расходов на их реализацию в планах действий по сохранению биоразнообразия и/или 
ПУЭСВ для рассмотрения возможности выделения финансирования фондом GCF. 
Компенсацию или возмещение следует использовать для смягчения неблагоприятного 
воздействия на биоразнообразие и экосистемы в редких случаях, только в качестве 
крайней меры и только в определенных случаях, когда: все другие технически 
осуществимые меры по предотвращению, минимизации или восстановлению были 
рассмотрены; имеется подкрепление в виде строгих и надежных научных данных; 
разработка выполнена в консультации с независимыми экспертами; обеспечены 
долгосрочное управление, поддержка и финансирование. 
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51. В отношении мероприятий, требующих финансового посредничества, фонд GCF 
требует и проверяет разработку аккредитованными организациями, выступающими 
в качестве посредников, действующей системы или рамок экологического 
и социального менеджмента на уровне программы или проекта для непрерывного 
выявления рисков, связанных с их портфелем, и делегированными мероприятиями, 
и управления такими рисками. Сложность системы или рамок экологического 
и социального менеджмента на уровне программы или проекта будет зависеть 
от подверженности риску, которым, как ожидается, будет управлять посредник. Система 
или рамки экологического и социального менеджмента должны быть разработаны 
и внедрены в соответствии с экологическими и социальными гарантиями 
аккредитованных организаций в соответствии со стандартами ЭСГ фонда GCF 
и настоящей Политикой. 

 
6.7 Функциональные изменения 

52. Фонд GCF требует от аккредитованных организаций уведомлять GCF в том 
случае, если происходят серьезные изменения на этапах разработки и осуществления 
мероприятия, в политике и нормативно-правовой базе, в принимающей среде и общине, 
возникают непредвиденные экологические риски и воздействия либо в других 
обстоятельствах, которые повышают или потенциально способны повысить категорию 
экологических и социальных рисков финансируемых GCF мероприятий. Фонд GCF 
требует и проверяет проведение аккредитованными организациями процедуры 
должной осмотрительности, соответствующей новой категории экологических 
и социальных рисков мероприятий, а также пересмотр ПУЭСВ в целях обеспечения 
соответствия требованиям их экологических и социальных гарантий в соответствии со 
стандартами ЭСГ фонда GCF. Информация о дополнительной процедуре должной 
осмотрительности и изменениях в ПУЭСВ и других документах, имеющих отношении 
к гарантиям, должна раскрываться в соответствии с Политикой фонда GCF в отношении 
раскрытия информации. 

53. Фонд GCF также требует от аккредитованных организаций уведомлять GCF 
о необходимости внесения изменений в ПУЭСВ или другие планы управления. 
В контексте адаптивного управления рисками аккредитованные организации 
обеспечивают, чтобы при реализации ПУЭСВ осуществлялось реагирование на 
изменяющиеся условия и результаты мониторинга на всех этапах жизненного цикла 
проекта. Фонд GCF требует от аккредитованных организаций провести эффективную 
процедуру должной осмотрительности, включая совместные подходы к мониторингу, 
в целях рассмотрения непредвиденных изменений в мероприятиях или отражения 
усовершенствованных методов и технологий по устранению экологических 
и социальных рисков и воздействий и выполнения требований экологических 
и социальных гарантий в соответствии со стандартами ЭСГ фонда GCF. 

54. Фонд GCF требует от аккредитованных организаций уведомлять GCF о любых 
изменениях в их системах экологического и социального менеджмента, которые могут 
неблагоприятно повлиять на планирование, разработку, осуществление и мониторинг 
финансируемых GCF мероприятий. Если изменения приводят к несоответствию ПУЭСВ 
или системы экологического и социального менеджмента на уровне программы или 
проекта стандартам ЭСГ фонда GCF, то фонд GCF требует и проверяет внесение 
аккредитованными организациями соответствующих изменений в ПУЭСВ или 
выполнение других необходимых действий для обеспечения соответствия 
требованиям стандартов ЭСГ фонда GCF. 

55. Если аккредитованные организации выступают в качестве посредников, 



Экологическая и социальная политика 
Стр. 24 

 

то фонд GCF требует от них обеспечить, чтобы организации-исполнители 
информировали аккредитованные организации о функциональных изменениях, 
изложенных в настоящем разделе, и чтобы аккредитованные организации, в свою 
очередь, информировали GCF. Фонд GCF сотрудничает с аккредитованными 
организациями и организациями-исполнителями и обеспечивает надзор в целях 
обеспечения выполнения любых дополнительных необходимых мер. 

 
6.8 Мониторинг и отчетность 

56. Фонд GCF через свой Секретариат будет выполнять функции мониторинга 
и отчетности в отношении экологических и социальных показателей аккредитованных 
организаций и поддерживаемых им мероприятий, в соответствии с требованиями 
рамок мониторинга и подотчетности GCF.11 Мониторинг представляет собой 
непрерывный процесс, позволяющий раскрывать информацию в соответствии 
с рамками мониторинга и подотчетности и Политикой раскрытия информации. Объем 
мониторинга будет зависеть от типа и уровня выявленных рисков, включая 
экологические и социальные риски. 

57. Фонд GCF обеспечивает мониторинг соблюдения аккредитованными 
организациями применимых требований экологических и социальных гарантий 
в соответствии со стандартами ЭСГ и рамками мониторинга и подотчетности GCF. 
Аккредитованные организации ежегодно предоставляют GCF результаты 
самостоятельной оценки своего соответствия применимым экологическим 
и социальным гарантиям в соответствии со стандартами ЭСГ фонда GCF. В середине 
пятилетнего срока аккредитации Секретариат проведет среднесрочный обзор 
соответствия аккредитованных организаций требованиям. Каждый год Секретариат 
предоставляют Совету отчет о сводных результатах ежегодной самостоятельной 
оценки, среднесрочного обзора и любых проведенных специальных обзоров. 

58. Требования к отчетности в отношении финансируемых GCF мероприятий 
включают в себя годовые отчеты о показателях, а также промежуточные и 
окончательные отчеты о результатах оценки. В этих отчетах описывается соответствие 
деятельности стандартам ЭСГ и настоящей Политике с предоставлением информации 
от независимых подразделений фонда GCF по подотчетности, а также любым другим 
применимым положениям по экологическим и социальным аспектам в юридическом 
соглашении. При необходимости GCF может потребовать проводить мониторинг или 
подавать отчетность более часто или ситуативно либо проводить аудиторские 
проверки по конкретным экологическим и социальным аспектам, в которые также 
могут входить выезды на места и консультации с бенефициарами, общинами 
и национальными уполномоченными органами. Затем Секретариат отчитывается перед 
Советом о показателях аккредитованных организаций в отношении финансируемых 
GCF мероприятий, предоставляя информацию о ходе их осуществления, а также 
проблемах, рисках и приобретенном опыте, в том числе влияющих на экологические 
и социальные гарантии. 

59. Аккредитованные организации отвечают за мониторинг и отчетность перед GCF 
в отношении финансируемых GCF мероприятий. Если аккредитованные организации 
выступают в качестве посредников, то фонд GCF требует от них обеспечить выполнение 
организациями-исполнителями требований к мониторингу и отчетности на уровне 
мероприятия, изложенных в настоящем разделе, и, в свою очередь, предоставить 
необходимую информацию о мониторинге и отчетности в GCF. Мониторинг и 
отчетность могут предоставляться как на уровне мероприятия, так и в агрегированном 

 
11 Решение B.11/10. 
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виде. Фонд GCF проводит обзор результатов мониторинга и отчетности 
по мероприятиям организаций-исполнителей, предоставленных аккредитованными 
организациями, выступающими в качестве посредников. 

60. В отношении мониторинга социальных и экологических показателей GCF 
требует от аккредитованных организаций принять все необходимые меры для 
обеспечения коллегиального мониторинга посредством вовлечения общин, местных 
заинтересованных сторон, представителей коренных народов и организаций 
гражданского общества на всех этапах жизненного цикла мероприятий. Такой 
коллегиальный подход к мониторингу также будет стимулировать национальные 
уполномоченные органы или координаторов к организации проверок портфеля страны 
с участием людей, затронутых мероприятиями, и других местных заинтересованных 
сторон. 

 
VII. Раскрытие информации, взаимодействие с 

заинтересованными сторонами и рассмотрение жалоб 

 
7.1 Раскрытие информации 

61. В Нормативном документе фонда GCF указывается, что GCF будет работать 
в прозрачном ключе, обеспечивая подотчетность и руководствуясь принципами 
эффективности и результативности. Политика GCF в отношении раскрытия 
информации12 вводит в действие это обязательство, обеспечивая прозрачность, 
доступ общественности к информации и участие заинтересованных сторон во всей 
деятельности фонда. Политика раскрытия информации требует, чтобы 
соответствующая информация, в том числе по экологическим и социальным 
вопросам, была доступна затронутым и потенциально затронутым общинам 
и внешним заинтересованным сторонам. 

62. Информация будет доступна в соответствии с положениями Политики 
раскрытия информации, что даст заинтересованным сторонам время для анализа, 
поиска дополнительной информации и внесения своих предложений в отношении 
предлагаемого мероприятия, включая подходы для более эффективной разработки 
и реализации экологических и социальных гарантий. Информация в виде отчетов 
об экологическом и социальном воздействии, включая дополнительные документы, 
указанные в пунктах 64 и 65, предоставляется посредством электронных ссылок на 
веб-сайты аккредитованных организаций и фонда GCF (в случае веб-сайта GCF — 
после подачи предложения о финансировании в Секретариат), а также в местах, 
удобных для затронутых людей. Информация должна быть доступна как на 
английском, так и на местном языке (если он не является английским), чтобы 
обеспечить понимание информации затронутыми и потенциально затронутыми 
общинами, заинтересованными сторонами и широкой общественностью. 

63. Политика GCF в отношении раскрытия информации требует от 
аккредитованных организаций раскрывать для широкой общественности и, через 
Секретариат, для Совета и активных наблюдателей необходимую документацию, 
имеющую отношение к экологическим и социальным гарантиям в связи с 
мероприятиями, а также укладывались в требуемые сроки раскрытия информации. 
Требования к раскрытию информации также применимы к субпроектам категории A 
и категории B в рамках программ и инвестиций, финансируемых GCF, через 
посредничество среднего и высокого уровня. 

 
12 Решение B.12/35. 
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64. Фонд GCF требует раскрывать все дополнительные документы, имеющие 
отношение к экологическим и социальным гарантиям. К таким документам относятся 
набор инструментов для оценки и управления, таких как планы действий по 
переселению и стратегические рамки, планы и рамки планирования в отношении 
коренных народов, результаты гендерной оценки и планы действий по обеспечению 
гендерного равенства, а также отчеты о процедуре должной осмотрительности 
в социально-экологической сфере и аудиторские отчеты. Эти документы дополняют 
отчеты об экологическом и социальном воздействии или основные инструменты 
гарантий, необходимые во всех случаях — ОЭСВ, ПУЭСВ и/или действующие системы 
или рамки экологического и социального менеджмента, и раскрываются в том же 
порядке и в те же сроки, что и основные инструменты. Такие документы должны быть 
достаточно полными, чтобы обеспечить информационную основу для проведения 
оценки и принятия решения в отношении мероприятий, предлагаемых фонду GCF на 
финансирование. 

65. Кроме того, аккредитованные организации, таким же образом и в те же 
сроки, что и для документов о гарантиях, предоставляют краткое описание 
мероприятий вместе с экологической/социальной информацией, включая как 
минимум следующие сведения: 

(a) цель, характер и масштаб мероприятий, а также их предполагаемые бенефициары; 

(b) продолжительность предлагаемых мероприятий; 

(c) краткое изложение консультаций с заинтересованными сторонами и 
запланированного процесса взаимодействия с заинтересованными 
сторонами; 

(d) доступные механизмы рассмотрения жалоб. 

66. Если аккредитованные организации выступают в качестве посредников, то 
фонд GCF требует от них принять все необходимые меры к тому, чтобы организации-
исполнители выполняли требования к раскрытию информации, изложенные 
в настоящем разделе, а аккредитованные организации провели необходимую 
процедуру должной осмотрительности и осуществляли надзор для обеспечения 
выполнения этих требований. 

 
7.2 Взаимодействие с заинтересованными сторонами 
67. Фонд GCF требует от аккредитованных организаций, включая посредников, 
обеспечить эффективное участие общин и отдельных лиц, в том числе трансграничных, 
уязвимых и маргинализированных групп людей и отдельных лиц, затронутых или 
потенциально затронутых мероприятиями, предлагаемыми фонду GCF на 
финансирование. В плане взаимодействия с заинтересованными сторонами 
описывается раскрытие информации, конструктивные консультации и осознанное 
участие с учетом культурных особенностей и гендерных аспектов, а также, 
в определенных случаях, получение свободного, предварительного и осознанного 
согласия, как требуется в соответствии со стандартами ЭСГ фонда GCF. Раскрытие 
информации, конструктивные консультации и информированное участие 
разрабатываются и реализуются с учетом рисков и воздействий, включая, 
в соответствующих случаях, трансграничные воздействия и возможности для усиления 
конечных результатов предлагаемых мероприятий в социально-экологической сфере, 
начиная с этапа проектирования и разработки и на протяжении всего жизненного цикла 
мероприятий. 
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68. Фонд GCF, совместно с национальными уполномоченными органами 
и координаторами стран, должен описать процесс и подготовить методическое 
руководство, чтобы помочь аккредитованным организациям установить и внедрить 
процесс конструктивных консультаций с людьми, затронутыми или потенциально 
затронутыми мероприятиями, на основе прозрачности, инклюзивности, 
недискриминации, принципа «не навреди» и подотчетности, а также в соответствии 
с передовой международной практикой и примерами рекомендованной практики в 
области страновой координации и участия множества заинтересованных сторон.13 

68bis. В случае проектов, влекущих потенциальное трансграничные экологические 
и социальные воздействия, GCF также разработает процедуры, применимые ко всем 
этапам рассмотрения проекта, консультаций, обмена информацией и разрешения 
потенциальных проблем, поднятых соседними странами. 

69. Фонд GCF требует и проверяет приемлемость конструктивных консультаций 
в культурном отношении, их проведение на протяжении всего жизненного цикла 
мероприятий, со своевременным предоставлением и раскрытием информации, 
в понятном формате, на соответствующих местных языках, с учетом гендерных 
факторов, без принуждения и с учетом мнений заинтересованных сторон в процессе 
принятия решений. Особое внимание в этих процессах должно уделяться уязвимым 
группам людей и проведению консультаций таким образом, чтобы не подвергать риску 
уязвимых лиц и группы людей. Что касается мероприятий, затрагивающих коренные 
народы, это участие будет подкрепляться целями и требованиями стандартов ЭСГ 
фонда GCF и соответствующими регламентирующими документами GCF, включая, 
помимо прочего, Политику GCF в отношении коренных народов, в том числе получение 
свободного, предварительного и осознанного согласия. 

70. Фонд GCF оставляет за собой право наблюдать и участвовать в процессе 
консультаций или запрашивать соответствующую документацию, чтобы лучше понять 
проблемы и вопросы, вызывающие обеспокоенность затронутых и потенциально 
затронутых общин, групп людей и отдельных лиц, а также то, как такие проблемы будут 
решаться аккредитованными организациями. 

71. Фонд GCF обеспечивает прямое участие заинтересованных сторон в процессах, 
связанных с управлением экологическими и социальными рисками и воздействиями, 
включая разработку регламентирующих документов, процедур и методических 
руководств, а также СЭСМ фонда GCF. В таких процессах ключевые документы должны 
быть опубликованы в открытом доступе как минимум в течение 30 дней в соответствии 
с Политикой фонда GCF в отношении раскрытия информации. 

72. Если аккредитованные организации выступают в качестве посредников, то 
фонд GCF требует от них принять все необходимые меры к тому, чтобы организации-
исполнители выполняли требования к обеспечению участия заинтересованных сторон 
на уровне мероприятия, изложенные в настоящем разделе, а аккредитованные 
организации провели необходимую процедуру должной осмотрительности 
и осуществляли надзор для обеспечения выполнения этих требований. 

 
7.3 Механизмы рассмотрения жалоб 

73. Подход GCF заключается в рассмотрении жалоб и их удовлетворении на уровне 
GCF, аккредитованной организации и мероприятия. Фонд GCF требует, чтобы 
аккредитованные организации информировали общины, затронутые или потенциально 
затронутые финансируемыми GCF мероприятиями, о механизмах рассмотрения жалоб 

 
13 Решение B.08/10, приложение XIV. 
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и их удовлетворения на всех трех уровнях, при первой же возможности в процессе 
взаимодействия с заинтересованными сторонами, в понятном формате и на всех 
соответствующих языках. Подробная информация о подаче жалоб, включая контактную 
информацию и соответствующие способы получения жалоб, будет предоставлена 
аккредитованными организациями общинам и распространена среди других 
участвующих организаций. 

74. Стандарты ЭСГ фонда GCF устанавливают требования к созданию механизма 
рассмотрения жалоб на уровне мероприятия в целях получения жалоб и претензий 
в отношении экологических и социальных показателей финансируемых GCF 
мероприятий и содействия их урегулированию. Этот механизм должен быть направлен 
на урегулирование жалоб к удовлетворению заявителей и других соответствующих 
сторон, которые определяются в зависимости от характера жалобы. С этой целью GCF 
требует от аккредитованных организаций выявить, существует ли такой механизм 
рассмотрения жалоб на уровне мероприятия, либо создать и поддерживать 
соответствующие и эффективные механизмы для приема жалоб в связи 
с финансируемыми GCF мероприятиями и содействия их урегулированию. 

75. На уровне фонда GCF жалобы и претензии, поданные отдельными лицами, 
группами людей или общинами, затронутыми или потенциально затронутыми 
неблагоприятными воздействиями в результате проектов, включая трансграничные 
воздействия, в связи с финансируемыми GCF мероприятиями, либо жалобы и претензии, 
поданные от их имени правительством или представителем, должным образом 
уполномоченным действовать в таком качестве, рассматриваются Независимым 
механизмом рассмотрения жалоб. В случае подачи жалобы в Независимый механизм 
рассмотрения жалоб аккредитованные организации должны сотрудничать с 
Независимым механизмом рассмотрения жалоб и фондом GCF. 

76. Фонд GCF признает, что механизм рассмотрения жалоб на местном уровне или 
на уровне проекта обеспечивает для заявителей эффективное и прямое средство 
защиты, и поощряет использование таких механизмов в каждом возможном случае. 
Это утверждение никоим образом не ограничивает возможности заявителей напрямую 
обращаться к Независимому механизму рассмотрения жалоб фонда GCF. Лица, 
заявляющие, что они оказались затронуты мероприятиями, которые не соответствуют 
собственным регламентирующим документам и процедурам аккредитованных 
организаций, должны иметь право обратиться к механизмам рассмотрения жалоб 
аккредитованных организаций и/или механизмам на уровне проекта или мероприятия, 
если они являются отдельными. 
 Аккредитованные организации обязаны требовать и принимать меры к тому, чтобы 
их собственные механизмы рассмотрения жалоб и механизмы рассмотрения жалоб на 
уровне мероприятия работали эффективно, действенно, законно и независимо, а также 
доступным, справедливым, предсказуемым и прозрачным образом, 
предусматривающим непрерывное совершенствование.  

77. Если аккредитованные организации выступают в качестве посредников, то они 
должны требовать от организаций-исполнителей выполнения требований 
в отношении механизма рассмотрения жалоб на уровне мероприятия, обсуждаемых 
в этом разделе, сохраняя при этом ответственность за свой собственный механизм 
рассмотрения жалоб, а также провести необходимую процедуру должной 
осмотрительности и осуществлять надзор для обеспечения выполнения этих 
требований. 

78. Механизм аккредитованных организаций и/или организаций-исполнителей 
должен отражать связанные с мероприятиями риски и воздействия. Этот механизм 
должен способствовать быстрому урегулированию жалоб в рамках доступного, 
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справедливого, прозрачного и конструктивного процесса. Он также должен быть 
приемлемым с культурной точки зрения, легкодоступным, бесплатным для 
общественности и не допускать преследований в отношении отдельных лиц, групп 
людей или общин, поднявших вопросы или проблемы. Механизм не должен создавать 
препятствий для обращения к Независимому механизму рассмотрения жалоб фонда GCF 
или к судебным или административным средствам правовой защиты, которые могут 
быть доступны через государственные системы, признавая, что эти местные системы 
могут предоставлять более надежную информацию и лучше отражать контекст проблем 
на местах. Для обеспечения максимальной эффективности механизм должен учитывать 
«критерии эффективности» для внесудебных механизмов рассмотрения жалоб, 
изложенные в Руководящих принципах предпринимательской деятельности в аспекте 
прав человека Организации Объединенных Наций. 

 

VIII. Порядок осуществления и предоставление ресурсов 

79. Политика является важным компонентом общих рамок управления, 
описываемых как СЭСМ фонда GCF. Эта политика реализуется посредством процессов 
и процедур, разработанных в рамках СЭСМ, с учетом других соответствующих 
регламентирующих документов и стандартов ЭСГ фонда GCF. Фонд GCF должен 
располагать компетентными кадрами и распределять обязанности и выделять 
достаточные ресурсы на поддержку эффективной реализации настоящей Политики. 

 
IX. Дата вступления в силу и пересмотр 

80. Настоящая политика вступает в силу после ее утверждения Советом. Настоящая 
Политика будет в разумно возможной степени применяться к текущим мероприятиям 
и к тем мероприятиям, которые будут утверждены после даты вступления в силу 
настоящей Политики.14 

81. Фонд GCF проводит проверку и оценку общих экологических и социальных 
показателей на основе целей настоящей Политики и стандартов ЭСГ, как изложено 
в данном пункте. Соответствующие поправки к настоящей Политике рассматриваются 
в качестве изменений в СЭСМ на основе результатов такой проверки и оценки, 
включая обновления и разработку стандартов ЭСГ. При внесении изменений 
в настоящую Политику фонд GCF предоставляет аккредитованным организациям 
руководство относительно последствий таких изменений для их систем 
экологического и социального менеджмента и применения изменений в текущих 
мероприятиях, финансируемых GCF. 

82. Политика подлежит пересмотру через пять лет с момента ее вступления в силу 
для оценки эффективности фонда GCF в достижении целей настоящей Политики. 
В ходе такого пересмотра проводится консультация с заинтересованными сторонами, 
а в дополнение — ежегодные и среднесрочные функциональные обзоры и отчетность, 
которые в случае необходимости могут стать основой для доработки СЭСМ. 

 

 
14 При условии подписания генеральных соглашений об аккредитации. 
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